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منذ ما يقرب من ألفي عام بدأ السيد المسيح يُعلم ويشفي. 
فكانوا يُحضِرون إليه المصابين بأمراض مختلفة، والمجانين 
والمفلوجين ليشفيهم ويعلمهم، مقربًا إلى أذهانهم المفاهيم 

الروحية العميقة بكلمات بسيطة.
يتبعونه  كبيرًا  جمعًا  شاهد  كفرناحوم  مدينة  من  وبالقرب 
ليستمعوا لتعاليمه، فاتخذ من أحد الجبال منبرًا.  وتكلم بعظته 

الشهيرة التي أُطلق عليها فيما بعد »الموعظة على الجبل«. 
الحائرين  المُتعَبين  أولئك  إلى  المسيح  السيد  تحدث 
والمُثقلين بقيود التقاليد البالية، والممارسات الدينية المتوارثة، 
التي أطلقها شيوخهم ، فحررهم من جفاف الحَرف، ووجههم 
للطاعة القلبية الواعية التي يريدها الله، فصارت كلماته رسالة 

حق ومحبة ونور. 
لقد انبهر الناس بتعاليم السيد المسيح مثلما انبهروا بحياته 
ومعجزاته. ونحن ندعو القارئ الكريم أن يتأمل بهدوء كلمات 

السيد المسيح التي »غيّرت العالم«.

Almost two thousand year ago, Jesus began 
teaching and healing. The people brought him 
their sick, their lame, and the mentally ill. He 
taught deep spiritual truths in simple words. 

Near the city of Capernaum, a multitude 
came to hear him teach on a hillside. That’s 
where he spoke the famous words that were 
later called “The Sermon on the Mount.”

Jesus spoke to those who were tired, 
confused, and burdened with rituals taught 
by the Jewish elders. He freed them from 
wrong interpretations and directed them to 
the enlightened obedience of the heart that 
God desires. His message was a true message 
of love and light. 

People were amazed at his teachings, as 
they were with his life and miracles. We 
invite you to quietly meditate on these words 
that changed the world.



جَلَسَ  ا  فَلَمَّ �ٱلْجَبَلِ،  إلَِى  صَعِدَ  �ٱلْجُمُوعَ  رَأَى  ا  1|وَلَمَّ

3 »طُوبَى  قَائلًِ:  مَهُمْ  وعَلَّ فَاهُ   فَفَتَحَ 
2 تَلَمِيذُهُ.  إلَِيْهِ  مَ  تَقَدَّ

 طُوبَى 
مَاوَاتِ. 4 نَّ لَهُمْ مَلَكُوتَ �ٱلسَّ وحِ، لَِ للِْمَسَاكِينِ بِ�ٱلرُّ

يَرِثُونَ  نَّهُمْ  لَِ للِْوُدَعَاءِ،   طُوبَى 
5 وْنَ.  يَتَعَزَّ نَّهُمْ  لَِ للِْحَزَانَى، 

َّهُمْ  ن لَِ  ، �ٱلْبرِِّ إلَِى  وَ�ٱلْعِطَاشِ  للِْجِيَاعِ   طُوبَى 
6 رْضَ‌.  �ٱلَْ

 طُوبَى 
8 يُرْحَمُونَ‌.  نَّهُمْ  لَِ حَمَاءِ،  للِرُّ  طُوبَى 

7 يُشْبَعُونَ‌. 
لصَِانعِِي   طُوبَى 

9 �ٱللهَ‌.  يُعَاينُِونَ  َّهُمْ  ن لَِ �ٱلْقَلْبِ،  نْقِيَاءِ  للَِْ
 طُوبَى للِْمَطْرُودِينَ مِنْ 

يُدْعَوْنَ. 10 أَبْنَاءَ �ٱللهِ  َّهُمْ  ن لَمِ، لَِ �ٱلسَّ
لَكُمْ  11طُوبَى  مَاوَاتِ‌.  �ٱلسَّ مَلَكُوتَ  لَهُمْ  نَّ  لَِ  ، �ٱلْبرِِّ أَجْلِ 
يرَةٍ،  شِرِّ كَلِمَةٍ  كُلَّ  عَلَيْكُمْ  وَقَالُوا  وَطَرَدُوكُمْ  رُوكُمْ  عَيَّ إذَِا 
نَّ أَجْرَكُمْ عَظِيمٌ  لُوا، لَِ مِنْ أَجْلِي، كَاذِبيِنَ‌. 12افِْرَحُوا وَتَهَلَّ
قَبْلَكُمْ‌. ذِينَ  �ٱلَّ نْبيَِاءَ  �ٱلَْ هُمْ هَكَذَا طَرَدُوا  فَإنَِّ مَاوَاتِ،  �ٱلسَّ فِي 

1 Seeing the crowds, he went up on the mountain, and when he sat 
down, his disciples came to him. 

2 And he opened his mouth and taught them, saying: 
3 “Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of 

heaven. 
4 “Blessed are those who mourn, for they shall be comforted. 
5 “Blessed are the meek, for they shall inherit the earth. 
6 “Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for 

they shall be satisfied. 
7 “Blessed are the merciful, for they shall receive mercy. 
8 “Blessed are the pure in heart, for they shall see God. 
9 “Blessed are the peacemakers, for they shall be called sons of 

God. 
10 “Blessed are those who are persecuted for righteousness’ sake, 

for theirs is the kingdom of heaven. 
11 “Blessed are you when others revile you and persecute you and 

utter all kinds of evil against you falsely on my account. 12 Rejoice 
and be glad, for your reward is great in heaven, for so they 
persecuted the prophets who were before you. 

GREAT IS YOUR
REWARD IN HEAVEN



حُ؟  يُمَلَّ فَبمَِاذَا  �ٱلْمِلْحُ  فَسَدَ  إنِْ  وَلَكِنْ  رْضِ،  �ٱلَْ مِلْحُ  13»أَنْتمُْ 

�ٱلنَّاسِ‌.  مِنَ  وَيُدَاسَ  خَارِجًا  يُطْرَحَ  نْ  لَِ إلَِّ  لشَِيْءٍ،  بَعْدُ  يَصْلُحُ  لَ 
جَبَلٍ،  عَلَى  مَوْضُوعَةٌ  مَدِينَةٌ  تُخْفَى  أَنْ  يُمْكِنُ  لَ  �ٱلْعَالَمِ‌.  نُورُ   أَنْتمُْ 

14

�ٱلْمَنَارَةِ  عَلَى  بَلْ  �ٱلْمِكْيَالِ،  تَحْتَ  وَيَضَعُونَهُ  سِرَاجًا  يُوقدُِونَ   وَلَ 
15

امَ  قُدَّ هَكَذَا  نُورُكُمْ   فَلْيُضِئْ 
16 �ٱلْبَيْتِ‌.  فِي  �ٱلَّذِينَ  لجَِمِيعِ  فَيُضِيءُ 

فِي  �ٱلَّذِي  أَباَكُمُ  دُوا  وَيُمَجِّ �ٱلْحَسَنَةَ،  أَعْمَالَكُمُ  يَرَوْا  لكَِيْ  �ٱلنَّاسِ، 
مَاوَاتِ‌. �ٱلسَّ

13 “You are the salt of the earth, but if salt 
has lost its taste, how shall its saltiness be 
restored? It is no longer good for anything 
except to be thrown out and trampled under 
people’s feet. 

14 “You are the light of the world. A city set 
on a hill cannot be hidden. 15 Nor do people 
light a lamp and put it under a basket, but 
on a stand, and it gives light to all in the 
house. 16 In the same way, let your light shine 
before others, so that they may see your good 
works and give glory to your Father who is in 
heaven. 

YOU ARE THE LIGHT
OF THE WORLD



جِئْتُ  مَا  نبْيَِاءَ.  �ٱلَْ أَوِ  امُوسَ  �ٱلنَّ نْقُضَ  لَِ جِئْتُ  ِّي  أَن وا  تَظُنُّ  »لَ 
17

مَاءُ  �ٱلسَّ تَزُولَ  أَنْ  إلَِى  لَكُمْ:  أَقُولُ  �ٱلْحَقَّ   فَإنِِّي 
18 لَ.  كَمِّ لُِ بَلْ  نْقُضَ  لَِ

حَتَّى  �ٱلنَّامُوسِ  مِنَ  وَاحِدَةٌ  نُقْطَةٌ  أَوْ  وَاحِدٌ  حَرْفٌ  يَزُولُ  لَ  رْضُ  وَ�ٱلَْ
مَ  وَعَلَّ غْرَى  �ٱلصُّ �ٱلْوَصَايَا  هَذِهِ  إحِْدَى  نَقَضَ   فَمَنْ 

19  .‌ �ٱلْكُلُّ يَكُونَ 
عَمِلَ  مَنْ  ا  وَأَمَّ مَاوَاتِ‌.  �ٱلسَّ مَلَكُوتِ  فِي  أَصْغَرَ  يُدْعَى  هَكَذَا،  �ٱلنَّاسَ 
أَقُولُ   فَإنِِّي 

20 مَاوَاتِ.  �ٱلسَّ مَلَكُوتِ  فِي  عَظِيمًا  يُدْعَى  فَهَذَا  مَ،  وَعَلَّ
تَدْخُلُوا  لَنْ  يسِيِّينَ  وَ�ٱلْفَرِّ �ٱلْكَتَبَةِ  عَلَى  كُمْ  برُِّ يَزِدْ  لَمْ  إنِْ  كُمْ  إنَِّ لَكُمْ: 

ماوَاتِ‌. �ٱلسَّ مَلَكُوتَ 

17 “Do not think that I have come to abolish 
the Law or the Prophets; I have not come to 
abolish them but to fulfill them. 18 For truly, 
I say to you, until heaven and earth pass 
away, not an iota, not a dot, will pass from 
the Law until all is accomplished. 19 Therefore 
whoever relaxes one of the least of these 
commandments and teaches others to do the 
same will be called least in the kingdom of 
heaven, but whoever does them and teaches 
them will be called great in the kingdom 
of heaven. 20 For I tell you, unless your 
righteousness exceeds that of the scribes and 
Pharisees, you will never enter the kingdom 
of heaven.

I HAVE NOT COME
TO ABOLISH THEM

BUT TO FULFILL THEM



يَكُونُ  قَتلََ  وَمَنْ  تَقْتُلْ،  لَ  للِْقُدَمَاءِ:  قِيلَ  أَنَّهُ  سَمِعْتُمْ   »قَدْ 
21

يَغْضَبُ  مَنْ  كُلَّ  إنَِّ  لَكُمْ:  فَأَقُولُ  أَناَ  ا   وَأَمَّ
22 �ٱلْحُكْمِ.  مُسْتَوْجِبَ 

رَقَا ،  خِيهِ:  لَِ قَالَ  وَمَنْ  �ٱلْحُكْمِ،  مُسْتَوْجِبَ  يَكُونُ  بَاطِلًا  أَخِيهِ  عَلَى 
مُسْتَوْجِبَ  يَكُونُ  أَحْمَقُ،  يا  قَالَ:  وَمَنْ  �ٱلْمَجْمَعِ،  مُسْتَوْجِبَ  يَكُونُ 
أَنَّ  رْتَ  تَذَكَّ وَهُنَاكَ  �ٱلْمَذْبَحِ،  إلَِى  قُرْبَانَكَ  مْتَ  قَدَّ  فَإنِْ 

23 مَ.  جَهَنَّ نَارِ 
وَ�ٱذْهَبْ  �ٱلْمَذْبَحِ،  امَ  قُدَّ قُرْبَانَكَ  هُنَاكَ  تْرُكْ   فَ�ٱ

24 عَلَيْكَ،  شَيْئًا  خِيكَ  لَِ
 كُنْ 

25 قُرْبَانَكَ.  مْ  وَقَدِّ تَعَالَ  وَحِينَئذٍِ  أَخِيكَ،  مَعَ  �ٱصْطَلِحْ  لًا  أَوَّ
مَكَ  يُسَلِّ لئَِلَّ  رِيقِ،  �ٱلطَّ فِي  مَعَهُ  دُمْتَ  مَا  سَرِيعًا  لخَِصْمِكَ  مُرَاضِيًا 
فِي  فَتُلْقَى   ، رَطِيِّ �ٱلشُّ إلَِى  �ٱلْقَاضِي  مَكَ  وَيُسَلِّ �ٱلْقَاضِي،  إلَِى  �ٱلْخَصْمُ 
�ٱلْفَلْسَ  تُوفِيَ  هُنَاكَ حَتَّى  مِنْ  تَخْرُجُ  لَكَ: لَ  أَقُولُ   اَلْحَقَّ 

26 جْنِ.  �ٱلسِّ
خِيرَ! �ٱلَْ

21 “You have heard that it was said to those 
of old, ‘You shall not murder; and whoever 
murders will be liable to judgment.’ 22 But I say 
to you that everyone who is angry with his 
brother will be liable to judgment; whoever 
insults his brother will be liable to the council; 
and whoever says, ‘You fool!’ will be liable to 
the hell of fire. 23 So if you are offering your 
gift at the altar and there remember that your 
brother has something against you, 24 leave 
your gift there before the altar and go. First 
be reconciled to your brother, and then come 
and offer your gift. 25 Come to terms quickly 
with your accuser while you are going with 
him to court, lest your accuser hand you over 
to the judge, and the judge to the guard, and 
you be put in prison. 26 Truly, I say to you, you 
will never get out until you have paid the last 
penny.

BE RECONCILED



فَأَقُولُ لَكُمْ:  أَناَ  ا   وَأَمَّ
28 أَنَّهُ قِيلَ للِْقُدَمَاءِ: لَ تَزْنِ‌.   »قَدْ سَمِعْتُمْ 

27

 فَإنِْ 
29 قَلْبهِِ.  فِي  بهَِا  زَنَى  فَقَدْ  ليَِشْتَهِيَهَا،  �ٱمْرَأَةٍ  إلَِى  يَنْظُرُ  مَنْ  كُلَّ  إنَِّ 

لَكَ  خَيْرٌ  َّهُ  ن لَِ عَنْكَ،  وَأَلْقِهَا  قْلَعْهَا  فَ�ٱ تُعْثرُِكَ  �ٱلْيُمْنَى  عَيْنُكَ  كَانَتْ 
 وَإنِْ 

30 مَ.  جَهَنَّ فِي  هُ  كُلُّ جَسَدُكَ  يُلْقَى  وَلَ  أَعْضَائكَِ  أَحَدُ  يَهْلِكَ  أَنْ 
أَنْ  لَكَ  خَيْرٌ  نَّهُ  لَِ عَنْكَ،  وَأَلْقِهَا  قْطَعْهَا  فَ�ٱ تُعْثرُِكَ  �ٱلْيُمْنَى  يَدُكَ  كَانَتْ 

مَ. هُ فِي جَهَنَّ يُلْقَى جَسَدُكَ كُلُّ يَهْلِكَ أَحَدُ أَعْضَائكَِ وَلَ 
أَناَ  ا   وَأَمَّ

32 طَلَقٍ‌.  كِتَابَ  فَلْيُعْطِهَا  �ٱمْرَأَتَهُ  قَ  طَلَّ مَنْ   »وَقِيلَ: 
31

وَمَنْ  تَزْنيِ،  يَجْعَلُهَا  نىَ  �ٱلزِّ ةِ  لعِِلَّ إلَّ  �ٱمْرَأَتهَُ  قَ  طَلَّ مَنْ  إنَِّ  لَكُمْ:  فَأَقوُلُ 
يَزْنيِ. هُ  فَإنَِّ قَةً  جُ مُطَلَّ يَتَزَوَّ

27“You have heard that it was said, ‘You shall 
not commit adultery.’ 28 But I say to you that 
everyone who looks at a woman with lustful 
intent has already committed adultery with 
her in his heart. 29 If your right eye causes you 
to sin, tear it out and throw it away. For it is 
better that you lose one of your members than 
that your whole body be thrown into hell. 
30 And if your right hand causes you to sin, 
cut it off and throw it away. For it is better 
that you lose one of your members than that 
your whole body go into hell. 

31 “It was also said, ‘Whoever divorces his 
wife, let him give her a certificate of divorce.’ 
32 But I say to you that everyone who divorces 
his wife, except on the ground of sexual 
immorality, makes her commit adultery, and 
whoever marries a divorced woman commits 
adultery. 

ADULTERY



بِّ  للِرَّ أَوْفِ  بَلْ  تَحْنَثْ،  لَ  للِْقُدَمَاءِ:  قِيلَ  َّهُ  أَن سَمِعْتُمْ   »أَيْضًا 
33

نَّهَا  لَِ مَاءِ  بِ�ٱلسَّ لَ  ةَ،  �ٱلْبَتَّ تَحْلِفُوا  لَ  لَكُمْ:  فَأَقوُلُ  أَناَ  ا   وَأَمَّ
34 أَقْسَامَكَ. 

بأُِورُشَلِيمَ  وَلَ  قَدَمَيْهِ،  مَوْطِئُ  نَّهَا  لَِ رْضِ  بِ�ٱلَْ  وَلَ 
35 �ٱللهِ،  كُرْسِيُّ 

تَقْدِرُ  لَ  نَّكَ  لَِ برَِأْسِكَ،  تَحْلِفْ   وَلَ 
36 �ٱلْعَظِيمِ‌.  �ٱلْمَلِكِ  مَدِينَةُ  نَّهَا  لَِ

كَلَمُكُمْ:  ليَِكُنْ   بَلْ 
37 سَوْدَاءَ.  أَوْ  بَيْضَاءَ  وَاحِدَةً  شَعْرَةً  تَجْعَلَ  أَنْ 

يرِ. رِّ �ٱلشِّ فَهُوَ مِنَ  نَعَمْ، لَ لَ. وَمَا زَادَ عَلَى ذَلكَِ  نَعَمْ 

33 “Again you have heard that it was said 
to those of old, ‘You shall not swear falsely, 
but shall perform to the Lord what you have 
sworn.’ 34 But I say to you, Do not take an oath 
at all, either by heaven, for it is the throne of 
God, 35 or by the earth, for it is his footstool, 
or by Jerusalem, for it is the city of the great 
King. 36 And do not take an oath by your head, 
for you cannot make one hair white or black. 
37 Let what you say be simply ‘Yes’ or ‘No’; 
anything more than this comes from evil.

YES YES
NO NO



فَأَقُولُ  أَناَ  ا   وَأَمَّ
39  . بسِِنٍّ وَسِنٌّ  بعَِيْنٍ  عَيْنٌ  قِيلَ:  َّهُ  أَن  »سَمِعْتُمْ 

38

لْ  فَحَوِّ يْمَنِ  �ٱلَْ كَ  خَدِّ عَلَى  لَطَمَكَ  مَنْ  بَلْ   ، رَّ �ٱلشَّ تُقَاوِمُوا  لَ  لَكُمْ: 
لَهُ  تْرُكْ  فَ�ٱ ثَوْبَكَ  وَيَأْخُذَ  يُخَاصِمَكَ  أَنْ  أَرَادَ   وَمَنْ 

40 أَيْضًا.  �ٱلْخَرَ  لَهُ 
 مَنْ 

42 �ٱثْنَيْنِ‌.  مَعَهُ  فَ�ٱذْهَبْ  وَاحِدًا  مِيلًا  رَكَ   وَمَنْ سَخَّ
41 أَيْضًا.  دَاءَ  �ٱلرِّ

هُ. تَرُدَّ يَقْتَرِضَ مِنْكَ فَلَ  أَنْ  أَرَادَ  فَأَعْطِهِ، وَمَنْ  سَأَلكََ 

38 “You have heard that it was said, ‘An eye 
for an eye and a tooth for a tooth.’ 39 But I say 
to you, Do not resist the one who is evil. But 
if anyone slaps you on the right cheek, turn 
to him the other also. 40 And if anyone would 
sue you and take your tunic, let him have 
your cloak as well. 41 And if anyone forces you 
to go one mile, go with him two miles. 42 Give 
to the one who begs from you, and do not 
refuse the one who would borrow from you.

GIVE TO THE ONE
WHO BEGS FROM YOU



ا   وَأَمَّ
44 كَ‌.  عَدُوَّ وَتُبْغِضُ  قَرِيبَكَ  تُحِبُّ  قِيلَ:  أَنَّهُ   »سَمِعْتُمْ 

43

إلَِى  أَحْسِنُوا  لَعِنيِكُمْ.  بَارِكُوا  أَعْدَاءَكُمْ‌.  وا  أَحِبُّ لَكُمْ:  فَأَقُولُ  أَناَ 
وَيَطْرُدُونَكُمْ،  إلَِيْكُمْ  يُسِيئُونَ  ذِينَ  �ٱلَّ جْلِ  لَِ وا  وَصَلُّ مُبْغِضِيكُمْ، 
يُشْرِقُ شَمْسَهُ  هُ  فَإنَِّ مَاوَاتِ،  �ٱلسَّ �ٱلَّذِي فِي  أَبيِكُمُ  أَبْنَاءَ  تَكُونُوا   لكَِيْ 

45

َّهُ  ن  لَِ
46 المِِينَ.  وَ�ٱلظَّ بْرَارِ  �ٱلَْ عَلَى  وَيُمْطِرُ  الحِِينَ،  وَ�ٱلصَّ شْرَارِ  �ٱلَْ عَلَى 

أَيْضًا  ارُونَ  �ٱلْعَشَّ أَليَْسَ  لَكُمْ؟  أَجْرٍ  فَأَيُّ  ونَكُمْ،  يُحِبُّ ذِينَ  �ٱلَّ أَحْبَبْتُمُ  إنِْ 
فَضْلٍ  فَأَيَّ  فَقَطْ،  إخِْوَتكُِمْ  عَلَى  مْتُمْ  سَلَّ  وَإنِْ 

47 ذَلكَِ؟  يَفْعَلُونَ 
أَنْتُمْ   فَكُونُوا 

48 هَكَذَا؟  يَفْعَلُونَ  أَيْضًا  ارُونَ  �ٱلْعَشَّ أَليَْسَ  تَصْنَعُونَ؟ 
مَاوَاتِ هُوَ كَامِلٌ‌.  �ٱلسَّ �ٱلَّذِي فِي  أَباَكُمُ  كَامِلِينَ كَمَا أَنَّ 

43 “You have heard that it was said, ‘You 
shall love your neighbor and hate your 
enemy.’ 44 But I say to you, Love your enemies 
and pray for those who persecute you, 45 so 
that you may be sons of your Father who is 
in heaven. For he makes his sun rise on the 
evil and on the good, and sends rain on the 
just and on the unjust. 46 For if you love those 
who love you, what reward do you have? Do 
not even the tax collectors do the same? 47 And 
if you greet only your brothers, what more 
are you doing than others? Do not even the 
Gentiles do the same? 48 You therefore must be 
perfect, as your heavenly Father is perfect.

LOVE YOUR ENEMIES



لكَِيْ  �ٱلنَّاسِ  امَ  قُدَّ صَدَقَتَكُمْ  تَصْنَعُوا  أَنْ  مِنْ   »احِْتَرِزُوا 
1�

مَاوَاتِ.  �ٱلسَّ فِي  �ٱلَّذِي  أَبيِكُمُ  عِنْدَ  أَجْرٌ  لَكُمْ  فَلَيْسَ  وَإلَِّ  يَنْظُرُوكُمْ، 
يَفْعَلُ  كَمَا  لْبُوقِ،  بِ�ٱ امَكَ  قُدَّ تْ  تُصَوِّ فَلَ  صَدَقَةً  صَنَعْتَ   فَمَتَى 

2

�ٱلنَّاسِ.  مِنَ  دُوا  يُمَجَّ لكَِيْ  ةِ،  زِقَّ �ٱلَْ وَفِي  �ٱلْمَجَامِعِ  فِي  �ٱلْمُرَاؤُونَ 
فَمَتَى  أَنتَْ  ا   وَأَمَّ

3 أَجْرَهُمْ!  �ٱسْتَوْفَوْا  قَدِ  هُمْ  إنَِّ لَكُمْ:  أَقُولُ  اَلْحَقَّ 
تَكُونَ   لكَِيْ 

4 يَمِينُكَ،  تَفْعَلُ  مَا  شِمَالَكَ  فْ  تُعَرِّ فَلَ  صَدَقَةً  صَنَعْتَ 
يُجَازِيكَ  هُوَ  �ٱلْخَفَاءِ  فِي  يَرَى  �ٱلَّذِي  فَأَبوُكَ  �ٱلْخَفَاءِ.  فِي  صَدَقَتُكَ 

عَلَنيَِةً.

1 “Beware of practicing your righteousness 
before other people in order to be seen by 
them, for then you will have no reward from 
your Father who is in heaven. 

2 “Thus, when you give to the needy, sound 
no trumpet before you, as the hypocrites do 
in the synagogues and in the streets, that 
they may be praised by others. Truly, I say 
to you, they have received their reward. 3 But 
when you give to the needy, do not let your 
left hand know what your right hand is doing, 
4 so that your giving may be in secret. And 
your Father who sees in secret will reward 
you. 

WHEN YOU GIVE TO THE NEEDY, SOUND NO TRUMPET BEFORE YOU, AS THE HYPOCRITES DO



وا  يُصَلُّ أَنْ  ونَ  يُحِبُّ هُمْ  فَإنَِّ لْمُرَائيِنَ،  كَ�ٱ تَكُنْ  فَلَ  يْتَ  صَلَّ  »وَمَتَى 
5

للِنَّاسِ.  يَظْهَرُوا  لكَِيْ  وَارِعِ،  �ٱلشَّ زَوَايَا  وَفِي  �ٱلْمَجَامِعِ  فِي  قَائمِِينَ 
فَمَتَى  أَنتَْ  ا   وَأَمَّ

6 أَجْرَهُمْ!  �ٱسْتَوْفَوْا  قَدِ  هُمْ  إنَِّ لَكُمْ:  أَقُولُ  اَلْحَقَّ 
أَبيِكَ  إلَِى  وَصَلِّ  بَابَكَ،  وَأَغْلِقْ  مِخْدَعِكَ  إلَِى  فَ�ٱدْخُلْ  يْتَ  صَلَّ
عَلَنيَِةً.  يُجَازِيكَ  �ٱلْخَفَاءِ  فِي  يَرَى  �ٱلَّذِي  فَأَبوُكَ  �ٱلْخَفَاءِ.  فِي  �ٱلَّذِي 
َّهُ  أَن هُمْ يَظُنُّونَ  مَمِ، فَإنَِّ رُوا �ٱلْكَلَمَ بَاطِلًا كَ�ٱلُْ ونَ لَ تُكَرِّ  وَحِينَمَا تُصَلُّ

7

يَعْلَمُ  أَباَكُمْ  نَّ  لَِ بهِِمْ.  هُوا  تَتَشَبَّ  فَلَ 
8 لَهُمْ.  يُسْتَجَابُ  كَلَمِهِمْ  بكَِثْرَةِ 
أَنْ تَسْأَلوُهُ. قَبْلَ  إلَِيْهِ  مَا تَحْتَاجُونَ 

5 “And when you pray, you must not be like 
the hypocrites. For they love to stand and pray 
in the synagogues and at the street corners, 
that they may be seen by others. Truly, I say 
to you, they have received their reward. 6 But 
when you pray, go into your room and shut 
the door and pray to your Father who is in 
secret. And your Father who sees in secret 
will reward you. 

7 “And when you pray, do not heap up 
empty phrases as the Gentiles do, for they 
think that they will be heard for their many 
words. 8 Do not be like them, for your Father 
knows what you need before you ask him.

SHUT THE DOOR



سِ  ليَِتَقَدَّ مَاوَاتِ،  �ٱلسَّ فِي  �ٱلَّذِي  أَباَنَا  هَكَذَا:  أَنْتُمْ  وا   »فَصَلُّ
9

كَذَلكَِ  مَاءِ  �ٱلسَّ فِي  كَمَا  مَشِيئَتُكَ  لتَِكُنْ  مَلَكُوتُكَ.   ليَِأْتِ 
10 �ٱسْمُكَ. 

كَمَا  ذُنوُبَنَا  لَنَا   وَ�ٱغْفِرْ 
12 �ٱلْيَوْمَ.  أَعْطِنَا  كَفَافَناَ   خُبْزَنَا 

11 رْضِ.  �ٱلَْ عَلَى 
لَكِنْ  تَجْرِبَةٍ،  فِي  تُدْخِلْنَا   وَلَ 

13 إلَِيْنَا.  للِْمُذْنبِيِنَ  أَيْضًا  نَحْنُ  نَغْفِرُ 
بدَِ.  �ٱلَْ إلَِى  وَ�ٱلْمَجْدَ،  ةَ،  وَ�ٱلْقُوَّ �ٱلْمُلْكَ،  لَكَ  نَّ  لَِ يرِ‌.  رِّ �ٱلشِّ مِنَ  نَا  نَجِّ
أَبوُكُمُ  أَيْضًا  لَكُمْ  يَغْفِرْ  تهِِمْ،  زَلَّ للِنَّاسِ  غَفَرْتُمْ  إنِْ  هُ   فَإنَِّ

14 آمِينَ. 
أَبوُكُمْ  لَكُمْ  يَغْفِرْ  لَ  تهِِمْ،  زَلَّ للِنَّاسِ  تَغْفِرُوا  لَمْ   وَإنِْ 

15  . مَاوِيُّ �ٱلسَّ
تكُِمْ. أَيْضًا زَلَّ

9 Pray then like this:

“Our Father in heaven, 
hallowed be your name. 

10 Your kingdom come, 
your will be done, 

on earth as it is in heaven. 
11 Give us this day our daily bread, 
12 and forgive us our debts, 

as we also have forgiven our debtors. 
13 And lead us not into temptation, 

but deliver us from evil. 

14 For if you forgive others their trespasses, 
your heavenly Father will also forgive you, 
15 but if you do not forgive others their 
trespasses, neither will your Father forgive 
your trespasses. 

HALLOWED BE YOUR NAME



يُغَيِّرُونَ  هُمْ  فَإنَِّ لْمُرَائيِنَ،  كَ�ٱ عَابسِِينَ  تَكُونُوا  فَلَ  صُمْتُمْ   »وَمَتَى 
16

قَدِ  هُمْ  إنَِّ لَكُمْ:  أَقُولُ  اَلْحَقَّ  للِنَّاسِ صَائمِِينَ.  يَظْهَرُوا  لكَِيْ  وُجُوهَهُمْ 
وَ�ٱغْسِلْ  رَأْسَكَ  فَ�ٱدْهُنْ  فَمَتَى صُمْتَ  أَنتَْ  ا   وَأَمَّ

17 أَجْرَهُمْ.  �ٱسْتَوْفَوْا 
فِي  �ٱلَّذِي  بيِكَ  لَِ بَلْ  صَائمًِا،  للِنَّاسِ  تَظْهَرَ  لَ   لكَِيْ 

18 وَجْهَكَ، 
�ٱلْخَفَاءِ يُجَازِيكَ عَلَنيَِةً. �ٱلَّذِي يَرَى فِي  فَأَبوُكَ  �ٱلْخَفَاءِ. 

16 “And when you fast, do not look gloomy 
like the hypocrites, for they disfigure their 
faces that their fasting may be seen by others. 
Truly, I say to you, they have received their 
reward. 17 But when you fast, anoint your 
head and wash your face, 18 that your fasting 
may not be seen by others but by your Father 
who is in secret. And your Father who sees in 
secret will reward you. 

FASTING



وسُ  �ٱلسُّ يُفْسِدُ  حَيْثُ  رْضِ  �ٱلَْ عَلَى  كُنُوزًا  لَكُمْ  تَكْنزُِوا   »لَ 
19

لَكُمْ  �ٱكْنزُِوا   بَلِ 
20 وَيَسْرِقُونَ.  ارِقُونَ  �ٱلسَّ يَنْقُبُ  وَحَيْثُ  دَأُ،  وَ�ٱلصَّ

لَ  وَحَيْثُ  صَدَأٌ،  وَلَ  سُوسٌ  يُفْسِدُ  لَ  حَيْثُ  مَاءِ،  �ٱلسَّ فِي  كُنُوزًا 
نَّهُ حَيْثُ يَكُونُ كَنْزُكَ هُنَاكَ يَكُونُ   لَِ

يَنْقُبُ سَارِقُونَ وَلَ يَسْرِقُونَ، 21
بَسِيطَةً  عَيْنُكَ  كَانَتْ  فَإنِْ  �ٱلْعَيْنُ،  هُوَ  �ٱلْجَسَدِ   سِرَاجُ 

22 أَيْضًا.  قَلْبُكَ 
هُ  كُلُّ فَجَسَدُكَ  يرَةً  شِرِّ عَيْنُكَ  كَانَتْ   وَإنِْ 

23 رًا،  نَيِّ يَكُونُ  هُ  كُلُّ فَجَسَدُكَ 
لَمُ كَمْ يَكُونُ! فَ�ٱلظَّ �ٱلَّذِي فِيكَ ظَلَمًا  �ٱلنُّورُ  يَكُونُ مُظْلِمًا، فَإنِْ كَانَ 

�ٱلْوَاحِدَ  يُبْغِضَ  أَنْ  ا  إمَِّ نَّهُ  لَِ دَيْنِ،  سَيِّ يَخْدِمَ  أَنْ  أَحَدٌ  يَقْدِرُ   »لَ 
24

أَنْ  تَقْدِرُونَ  لَ  �ٱلْخَرَ.  وَيَحْتَقِرَ  �ٱلْوَاحِدَ  يُلَزِمَ  أَوْ  �ٱلْخَرَ،  وَيُحِبَّ 
�ٱلَله وَ�ٱلْمَالَ‌. تَخْدِمُوا 

19 “Do not lay up for yourselves treasures 
on earth, where moth and rust destroy and 
where thieves break in and steal, 20 but lay 
up for yourselves treasures in heaven, where 
neither moth nor rust destroys and where 
thieves do not break in and steal. 21 For where 
your treasure is, there your heart will be also. 

22 “The eye is the lamp of the body. So, if 
your eye is healthy, your whole body will 
be full of light, 23 but if your eye is bad, your 
whole body will be full of darkness. If then 
the light in you is darkness, how great is the 
darkness! 

24 “No one can serve two masters, for either 
he will hate the one and love the other, or he 
will be devoted to the one and despise the 
other. You cannot serve God and money.

WHERE IS
YOUR HEART?



وَبمَِا  تَأْكُلُونَ  بمَِا  لحَِيَاتكُِمْ  وا  تَهْتَمُّ لَ  لَكُمْ:  أَقُولُ   »لذَِلكَِ 
25

أَفْضَلَ  �ٱلْحَيَاةُ  أَليَْسَتِ  تَلْبَسُونَ.  بمَِا  جْسَادِكُمْ  لَِ وَلَ  تَشْرَبُونَ، 
طُيُورِ  إلَِى   اُنظُْرُوا 

26 بَاسِ؟  �ٱللِّ مِنَ  أَفْضَلَ  وَ�ٱلْجَسَدُ  عَامِ،  �ٱلطَّ مِنَ 
وَأَبوُكُمْ  مَخَازِنَ،  إلَِى  تَجْمَعُ  وَلَ  تَحْصُدُ  وَلَ  تَزْرَعُ  لَ  هَا  إنَِّ مَاءِ:  �ٱلسَّ
مِنْكُمْ   وَمَنْ 

27 مِنْهَا؟  أَفْضَلَ  بِ�ٱلْحَرِيِّ  أَنْتُمْ  أَلسَْتُمْ  يَقُوتُهَا.  مَاوِيُّ  �ٱلسَّ
ونَ  تَهْتَمُّ  وَلمَِاذَا 

28 وَاحِدَةً؟  ذِرَاعًا  قَامَتهِِ  عَلَى  يَزِيدَ  أَنْ  يَقْدِرُ  �ٱهْتَمَّ  إذَِا 
تَغْزِلُ.  وَلَ  تَتْعَبُ  لَ  تَنْمُو!  كَيْفَ  �ٱلْحَقْلِ  زَنَابقَِ  لُوا  تَأَمَّ بَاسِ؟  بِ�ٱللِّ
يَلْبَسُ  كَانَ  مَجْدِهِ  كُلِّ  فِي  سُلَيْمَانُ  وَلَ  هُ  إنَِّ لَكُمْ:  أَقُولُ   وَلَكِنْ 

29

وَيُطْرَحُ  �ٱلْيَوْمَ  يُوجَدُ  �ٱلَّذِي  �ٱلْحَقْلِ  عُشْبُ  كَانَ   فَإنِْ 
30 مِنْهَا.  كَوَاحِدَةٍ 

أَنْتمُْ  يُلْبسُِكُمْ  ا  بِ�ٱلْحَرِيِّ جِدًّ أَفَلَيْسَ  هَكَذَا،  �ٱلُله  يُلْبسُِهُ  ُّورِ،  ن �ٱلتَّ فِي  غَدًا 
�ٱلِْيمَانِ؟ يا قَلِيلِي 

25 “Therefore I tell you, do not be anxious 
about your life, what you will eat or what you 
will drink, nor about your body, what you 
will put on. Is not life more than food, and 
the body more than clothing? 26 Look at the 
birds of the air: they neither sow nor reap 
nor gather into barns, and yet your heavenly 
Father feeds them. Are you not of more value 
than they? 27 And which of you by being 
anxious can add a single hour to his span 
of life? 28 And why are you anxious about 
clothing? Consider the lilies of the field, how 
they grow: they neither toil nor spin, 29 yet 
I tell you, even Solomon in all his glory was 
not arrayed like one of these. 30 But if God so 
clothes the grass of the field, which today is 
alive and tomorrow is thrown into the oven, 
will he not much more clothe you, O you of 
little faith?

LOOK AT THE
BIRDS OF THE AIR



مَاذَا  أَوْ  نَشْرَبُ؟  مَاذَا  أَوْ  نَأْكُلُ؟  مَاذَا  قَائلِِينَ:  وا  تَهْتَمُّ  فَلَ 
31

يَعْلَمُ  مَاوِيَّ  �ٱلسَّ أَبَاكُمُ  نَّ  لَِ مَمُ.  �ٱلُْ تَطْلُبُهَا  هَا  كُلَّ هَذِهِ   فَإنَِّ 
32 نَلْبَسُ؟ 

هَا. كُلِّ هَذِهِ  إلَِى  تَحْتَاجُونَ  أَنَّكُمْ 
لَكُمْ.  تُزَادُ  هَا  كُلُّ وَهَذِهِ  هُ،  وَبرَِّ �ٱللهِ  مَلَكُوتَ  لًا  أَوَّ �ٱطْلُبُوا   لَكِنِ 

33

هُ.  �ٱلْيَوْمَ شَرُّ يَهْتَمُّ بمَِا لنَِفْسِهِ. يَكْفِي  �ٱلْغَدَ  نَّ  وا للِْغَدِ، لَِ تَهْتَمُّ  فَلَ 
34

31 Therefore do not be anxious, saying, 
‘What shall we eat?’ or ‘What shall we 
drink?’ or ‘What shall we wear?’ 32 For the 
Gentiles seek after all these things, and your 
heavenly Father knows that you need them 
all. 33 But seek first the kingdom of God and 
his righteousness, and all these things will be 
added to you.

34 “Therefore do not be anxious about 
tomorrow, for tomorrow will be anxious for 
itself. Sufficient for the day is its own trouble. 

SEEK FIRST THE
KINGDOM OF GOD 



تَدِينُونَ  بهَِا  تيِ  �ٱلَّ يْنُونَةِ  بِ�ٱلدَّ نَّكُمْ   لَِ
2 تُدَانُوا،  لَ  لكَِيْ  تَدِينُوا   »لَ 

1�
�ٱلْقَذَى  تَنْظُرُ   وَلمَِاذَا 

3 لَكُمْ‌.  يُكَالُ  تَكِيلُونَ  بهِِ  �ٱلَّذِي  وَباِلْكَيْلِ  تُدَانُونَ، 
لَهَا؟  تَفْطَنُ  فَلَ  عَيْنكَِ  فِي  تيِ  �ٱلَّ �ٱلْخَشَبَةُ  ا  وَأَمَّ أَخِيكَ،  عَيْنِ  فِي  �ٱلَّذِي 
وَهَا  عَيْنكَِ،  مِنْ  �ٱلْقَذَى  أُخْرِجِ  دَعْنيِ  خِيكَ:  لَِ تَقُولُ  كَيْفَ   أَمْ 

4

عَيْنكَِ،  مِنْ  �ٱلْخَشَبَةَ  لًا  أَوَّ أَخْرِجْ  مُرَائيِ،   يَا 
5 عَيْنكَِ؟  فِي  �ٱلْخَشَبَةُ 

تُعْطُوا   لَ 
6 أَخِيكَ!  عَيْنِ  مِنْ  �ٱلْقَذَى  تُخْرِجَ  أَنْ  دًا  جَيِّ تُبْصِرُ  وَحِينَئذٍِ 

تَدُوسَهَا  لئَِلَّ  �ٱلْخَنَازِيرِ،  امَ  قُدَّ دُرَرَكُمْ  تَطْرَحُوا  وَلَ  للِْكِلَبِ،  �ٱلْقُدْسَ 
قَكُمْ. فَتُمَزِّ بأَِرْجُلِهَا وَتَلْتَفِتَ 

1 “Judge not, that you be not judged. 2 For 
with the judgment you pronounce you will 
be judged, and with the measure you use it 
will be measured to you. 3 Why do you see 
the speck that is in your brother’s eye, but 
do not notice the log that is in your own eye? 
4 Or how can you say to your brother, ‘Let me 
take the speck out of your eye,’ when there is 
the log in your own eye? 5 You hypocrite, first 
take the log out of your own eye, and then 
you will see clearly to take the speck out of 
your brother’s eye. 

6 “Do not give dogs what is holy, and do 
not throw your pearls before pigs, lest they 
trample them underfoot and turn to attack 
you. 

JUDGE NOT, THAT YOU
BE NOT JUDGED



كُلَّ  نَّ   لَِ
8 لَكُمْ.  يُفْتَحْ  اقِْرَعُوا  تَجِدُوا.  اُطْلُبُوا  تُعْطَوْا‌.   »اسِْأَلوُا 

7

أَيُّ   أَمْ 
9 لَهُ.  يُفْتَحُ  يَقْرَعُ  وَمَنْ  يَجِدُ،  يَطْلُبُ  وَمَنْ  يَأْخُذُ،  يَسْأَلُ  مَنْ 

 وَإنِْ سَأَلَهُ سَمَكَةً، 
إنِْسَانٍ مِنْكُمْ إذَِا سَأَلهَُ �ٱبْنُهُ خُبْزًا، يُعْطِيهِ حَجَرًا؟ 10

أَوْلَدَكُمْ  تُعْطُوا  أَنْ  تَعْرِفُونَ  أَشْرَارٌ  وَأَنْتُمْ  كُنْتُمْ   فَإنِْ 
11 ةً؟  حَيَّ يُعْطِيهِ 

يَهَبُ  مَاوَاتِ،  �ٱلسَّ فِي  �ٱلَّذِي  أَبوُكُمْ  بِ�ٱلْحَرِيِّ  فَكَمْ  دَةً،  جَيِّ عَطَايَا 
بكُِمُ  �ٱلنَّاسُ  يَفْعَلَ  أَنْ  تُرِيدُونَ  مَا   فَكُلُّ 

12 يَسْأَلوُنَهُ!  ذِينَ  للَِّ خَيْرَاتٍ 
نبْيَِاءُ‌. �ٱلنَّامُوسُ وَ�ٱلَْ نَّ هَذَا هُوَ  أَيْضًا بهِِمْ، لَِ أَنْتمُْ  �ٱفْعَلُوا هَكَذَا 

7 “Ask, and it will be given to you; seek, and 
you will find; knock, and it will be opened 
to you. 8 For everyone who asks receives, and 
the one who seeks finds, and to the one who 
knocks it will be opened. 9 Or which one of 
you, if his son asks him for bread, will give 
him a stone? 10 Or if he asks for a fish, will 
give him a serpent? 11 If you then, who are 
evil, know how to give good gifts to your 
children, how much more will your Father 
who is in heaven give good things to those 
who ask him! 

12 “So whatever you wish that others would 
do to you, do also to them, for this is the Law 
and the Prophets. 

KNOCK



رِيقُ  �ٱلْبَابُ وَرَحْبٌ �ٱلطَّ نَّهُ وَاسِعٌ  يِّقِ، لَِ �ٱلْبَابِ �ٱلضَّ  »اُدْخُلُوا مِنَ 
13

 مَا 
14 مِنْهُ!  يَدْخُلُونَ  ذِينَ  �ٱلَّ هُمُ  وَكَثيِرُونَ  �ٱلْهَلَكِ،  إلَِى  ي  يُؤَدِّ �ٱلَّذِي 

هُمُ  وَقَلِيلُونَ  �ٱلْحَيَاةِ،  إلَِى  ي  يُؤَدِّ �ٱلَّذِي  رِيقَ  �ٱلطَّ وَأَكْرَبَ  �ٱلْبَابَ  أَضْيَقَ 
ذِينَ يَجِدُونَهُ! �ٱلَّ

13“Enter by the narrow gate. For the gate 
is wide and the way is easy that leads to 
destruction, and those who enter by it are 
many. 14 For the gate is narrow and the way is 
hard that leads to life, and those who find it 
are few. 

ENTER BY THE
NARROW GATE



�ٱلْحُمْلَنِ،  يَأْتوُنَكُمْ بثِيَِابِ  ذِينَ  �ٱلَّ �ٱلْكَذَبَةِ  نبْيَِاءِ  �ٱلَْ  »احِْتَرِزُوا مِنَ 
15

هَلْ  تَعْرِفُونَهُمْ‌.  ثمَِارِهِمْ   مِنْ 
16 خَاطِفَةٌ!  ذِئَابٌ  دَاخِلٍ  مِنْ  هُمْ  وَلَكِنَّ

شَجَرَةٍ  كُلُّ   هَكَذَا 
17 تيِنًا؟  �ٱلْحَسَكِ  مِنَ  أَوْ  عِنَباً،  وْكِ  �ٱلشَّ مِنَ  يَجْتَنوُنَ 

ةً،  رَدِيَّ أَثْمَارًا  فَتصَْنَعُ  ةُ  دِيَّ �ٱلرَّ جَرَةُ  �ٱلشَّ ا  وَأَمَّ دَةً،  جَيِّ أَثْمَارًا  تَصْنَعُ  دَةٍ  جَيِّ
أَنْ  ةٌ  رَدِيَّ شَجَرَةٌ  وَلَ  ةً،  رَدِيَّ أَثْمَارًا  تَصْنَعَ  أَنْ  دَةٌ  جَيِّ شَجَرَةٌ  تَقْدِرُ   لَ 

18

وَتُلْقَى  تُقْطَعُ  دًا  جَيِّ ثَمَرًا  تَصْنَعُ  لَ   كُلُّ شَجَرَةٍ 
19 دَةً.  جَيِّ أَثْمَارًا  تَصْنَعَ 

تَعْرِفُونَهُمْ.  فَإذًِا مِنْ ثمَِارِهِمْ 
20 ارِ.  �ٱلنَّ فِي 

15 “Beware of false prophets, who come 
to you in sheep’s clothing but inwardly are 
ravenous wolves. 16 You will recognize them 
by their fruits. Are grapes gathered from 
thornbushes, or figs from thistles? 17 So, every 
healthy tree bears good fruit, but the diseased 
tree bears bad fruit. 18 A healthy tree cannot 
bear bad fruit, nor can a diseased tree bear 
good fruit. 19 Every tree that does not bear 
good fruit is cut down and thrown into the 
fire. 20 Thus you will recognize them by their 
fruits. 

YOU WILL RECOGNIZE
THEM BY THEIR FRUITS



مَلَكُوتَ  يَدْخُلُ   ! رَبُّ يَا   ، رَبُّ يَا  ليِ:  يَقُولُ  مَنْ  كُلُّ   »لَيْسَ 
21

مَاوَاتِ.  �ٱلسَّ فِي  �ٱلَّذِي  أَبيِ  إرَِادَةَ  يَفْعَلُ  �ٱلَّذِي  بَلِ  مَاوَاتِ.  �ٱلسَّ
أَليَْسَ   ! رَبُّ يَا   ، رَبُّ يَا  �ٱلْيَوْمِ:  ذَلكَِ  فِي  ليِ  سَيَقُولُونَ   كَثيِرُونَ 

22

اتٍ  قُوَّ صَنَعْنَا  وَبِ�ٱسْمِكَ  شَيَاطِينَ،  أَخْرَجْنَا  وَبِ�ٱسْمِكَ  تَنَبَّأْنَا،  بِ�ٱسْمِكَ 
عَنِّي  �ٱذْهَبُوا   ! قَطُّ أَعْرِفْكُمْ  لَمْ  إنِِّي  لَهُمْ:  حُ  أُصَرِّ  فَحِينَئذٍِ 

23 كَثيِرَةً؟ 
�ٱلِْثْمِ! يا فَاعِلِي 

21“Not everyone who says to me, ‘Lord, 
Lord,’ will enter the kingdom of heaven, but 
the one who does the will of my Father who 
is in heaven. 22 On that day many will say to 
me, ‘Lord, Lord, did we not prophesy in your 
name, and cast out demons in your name, and 
do many mighty works in your name?’ 23 And 
then will I declare to them, ‘I never knew you; 
depart from me, you workers of lawlessness.’

DEPART FROM ME,
YOU WORKERS
OF LAWLESSNESS



برَِجُلٍ  هُهُ  أُشَبِّ بهَِا،  وَيَعْمَلُ  هَذِهِ  أَقْوَاليِ  يَسْمَعُ  مَنْ   »فَكُلُّ 
24

نْهَارُ،  �ٱلَْ وَجَاءَتِ  �ٱلْمَطَرُ،   فَنَزَلَ 
25 خْرِ.  �ٱلصَّ عَلَى  بَيْتَهُ  بَنَى  عَاقِلٍ، 

كَانَ  نَّهُ  لَِ يَسْقُطْ،  فَلَمْ  �ٱلْبَيْتِ  ذَلكَِ  عَلَى  وَوَقَعَتْ  يَاحُ،  �ٱلرِّ وَهَبَّتِ 
يَعْمَلُ  وَلَ  هَذِهِ  أَقْوَاليِ  يَسْمَعُ  مَنْ   وَكُلُّ 

26 خْرِ.  �ٱلصَّ عَلَى  سًا  مُؤَسَّ
�ٱلْمَطَرُ،   فَنَزَلَ 

27 مْلِ.  �ٱلرَّ عَلَى  بَيْتَهُ  بَنَى  جَاهِلٍ،  برَِجُلٍ  هُ  يُشَبَّ بهَِا، 
فَسَقَطَ،  �ٱلْبَيْتَ  ذَلكَِ  وَصَدَمَتْ  يَاحُ،  �ٱلرِّ وَهَبَّتِ  نْهَارُ،  �ٱلَْ وَجَاءَتِ 

وَكَانَ سُقُوطُهُ عَظِيمًا!«.

24 “Everyone then who hears these words 
of mine and does them will be like a wise 
man who built his house on the rock. 25 And 
the rain fell, and the floods came, and the 
winds blew and beat on that house, but it did 
not fall, because it had been founded on the 
rock. 26 And everyone who hears these words 
of mine and does not do them will be like a 
foolish man who built his house on the sand. 
27 And the rain fell, and the floods came, and 
the winds blew and beat against that house, 
and it fell, and great was the fall of it.” 

FOUNDATION
ON THE ROCK



تَعْلِيمِهِ،  مِنْ  �ٱلْجُمُوعُ  بُهِتَتِ  قْوَالَ  �ٱلَْ هَذِهِ  يَسُوعُ  أَكْمَلَ  ا   فَلَمَّ
28

لْكَتَبَةِ. لَهُ سُلْطَانٌ وَلَيْسَ كَ�ٱ مُهُمْ كَمَنْ  يُعَلِّ نَّهُ كَانَ   لَِ
29

28 And when Jesus finished these sayings, the crowds 
were astonished at his teaching, 29 for he was teaching 
them as one who had authority, and not as their scribes. 

ASTONISHED AT HIS TEACHING
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